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Аннотация: В статье анализируются полимодальные средства достижения юмора в немец-
коязычных интернет-мемах с учетом их лингвокультурных особенностей, влияющих на их пере-
водимость (на материале социальной сети «Reddit»).
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Интернет-мемы представляют собой полимодальные образования в интернет-коммуни-
кации, которые стихийно возникают и вирусно распространяются в сети, претерпевая 
при этом определенные изменения [3, с. 200]. Интернет-мемы распространены в рамках 

различных лингвокультурных сообществ, что обуславливает их национальную специфику [2, с. 
82]. В данной работе рассматриваются интернет-мемы на немецком языке.
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При создании интернет-мемов действует следующее правило: любой мем содержит постоян-
ную часть, за счет которой он остается узнаваемым, и переменную часть, которая вносит новый 
контекст [4, с. 4]. Например, мем «Es ist Mittwoch, meine Kerle» всегда содержит изображение ля-
гушки и появляется в сети исключительно по средам, став своего рода символом этого дня неде-
ли в немецкоязычном интернете.

В самых простых вариациях мема в текст добавляются отдельные слова, например: «Es ist 
Mittwoch der 1. Dezember meine plätzchenbackenden Kerl*innen». В других же случаях происхо-
дит полное переосмысление ситуации, и чем оно неожиданней, тем сильнее юмористический 
эффект. Одновременно усложняется понимание мема: реципиенту, не знакомому с оригина-
лом, последующие вариации мема могут быть непонятны. Так, в одной из них среда напрямую 
не упоминается, но изображение лягушек с пистолетом сопровождается подписью «Jetzt schieb 
die Hochwählis langsam über den Tisch mein Kerl. Du weißt welcher Tag heute ist». Автор мема при-
зывает ставить «лайки», которые в соцсети «Reddit» называются upvotes, в переводе на немец-
кий язык — Hochwählis.

В свою очередь, мемы, в которых юмор строится на игре слов, чаще всего можно понять 
и без знания оригинала (который чаще всего даже не определить). Следует отметить, что в не-
мецкоязычных мемах игра слов часто так или иначе связана со словосложением, что объясняется 
распространенностью данного способа словообразования в языке. Так, в серии мемов «Endlich», 
в которой речь идет о псевдооткрытиях или псевдоизобретениях, представляющих собой пол-
ную противоположность чему‑то уже существующему, создаются каламбурные окказиональные 
композиты, основанные на антонимии («Еndlich. Südrhein-Ostfallen»), а иногда еще и на ложной 
этимологии («Endlich. Dunklebarde»). В других мемах происходит переосмысление внутренней 
формы уже существующих сложных слов: изображение облака с царапиной сопровождается под-
писью «Wolkenkratzer oder so… keine Ahnung, lebe aufm Land».

Еще одна важная черта мемов — это прецедентность и апелляция к культурному фону. Нали-
чие прецедентных феноменов в фонде знаний реципиента часто является необходимым услови-
ем для достижения юмористического эффекта [1, с. 125]. Так, мем «Gabelstapler oder so… Keine 
Ahnung, heiße nicht Klaus» с изображением человека, складывающего в стопку вилки, отсылает 
к известному в Германии и малоизвестному в других странах короткометражному фильму про во-
дителя вилочного погрузчика (Gabelstapler) в жанре черной комедии «Staplerfahrer Klaus — Der 
erste Arbeitstag». Этот мем вряд ли будет понятен иностранцам, даже знающим немецкий язык.

Особое средство создания юмористического эффекта представляют собой шуточные каль-
ки с английского языка. Причина их использования — не языковой пуризм, а стремление создать 
юмористический эффект. Так, например, sein wie — это калька английской фразы be like, часто 
использующейся в мемах при описании различных ситуаций. Фраза не является грамматически 
корректной в том числе и с точки зрения английского языка, однако она прочно вошла в прак-
тику разговорной речи. Sein wie, в свою очередь, явно противоречит грамматике немецкого язы-
ка и тем самым привлекает к себе внимание.

Таким образом, специфика интернет-мемов как феномена онлайн-коммуникации в целом, 
а также лингвокультурные особенности немецкоязычных мемов в частности, влияющие на ис-
пользование средств создания юмора (как языковых, так и изобразительных), могут вызывать 
трудности при их кросскультурном восприятии и должны учитываться в случае ихперевода.
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Аннотация: Статья посвящена проекту Союза переводчиков России (СПР), направлен-
ному на создание и апробацию региональной модели института судебного перевода. Работа, 
проводимая СПР, обратила на себя внимание и была поддержана Правительством г. Москвы 
как актуальный социальный заказ. В статье с учетом исследований, проведенных инициатив-
ной группой СПР, определяется специфика судебного перевода как вида переводческой дея-
тельности, указываются адресаты, основные цели и задачи проекта, а также возможные пер-
спективы его реализации.
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Переводческая деятельность a priori социально ориентирована [1, c. 55], поскольку нацеле-
на, прежде всего, на организацию и оптимизацию коммуникации в различных ситуациях 
общения, создание условий для формирования и расширения знаний и взаимопонима-

ния, совершенствование и дальнейшее развитие образования, науки, техники, культуры, эконо-
мики, международного сотрудничества и осуществление того, что принято называть прогрес-
сивным развитием конкретного социума и человеческой цивилизации как социального явления, 
в целом. Разумеется, направления, виды и факты переводческой деятельности различаются сте-
пенью значимости с точки зрения перспектив развития, эффективности существования и благо-
получия человека, общества и государства.

Союз переводчиков России (СПР) как общероссийская общественная организация в опре-
делении стратегии своей деятельности и организации текущей работы исходит из реальных 
проблем и задач, которые стоят перед нашим обществом и государством, отстаивая и защищая 
при этом интересы переводческого сообщества, в целом, и конкретных переводчиков, в частно-
сти, в условиях реальной переводческой деятельности. Так, например, в число актуальных задач 
СПР были включены такие направления деятельности, как развитие перевода с использованием 
языков народов России и стран СНГ и институализация социально значимых направлений спе-
циального перевода (медицинский перевод, судебный перевод и др.).

Более 10 лет инициативная группа при правлении СПР в составе А. А. Ларин, Л. Б. Обидина 
и В. В. Сдобников ведет работу, направленную на формирование в нашей стране условий для ин-
ституализации судебного перевода. В число важных мероприятий, проведенных по инициативе 
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